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Introduction

À l’heure de la mondialisation, du village planétaire, il est de plus en plus utile de savoir dire au moins quelques mots dans d’autres langues. Le Pays basque, Euskal Herria, grâce à la beauté de ses paysages, mer et montagne réunies, au sens de l’accueil de ses habitants, à son art de vivre, reçoit de nombreux visiteurs. Nombreuses sont aussi les personnes qui viennent s’y installer, soit pour travailler, soit pour prendre leur retraite. Bien que le basque, euskara, ne soit pas la langue officielle en Pays basque de France (il est langue coofficielle avec le castillan en Pays basque d’Espagne), il est utile pour comprendre et communiquer avec les habitants qui connaissent la langue, soit un quart de la population. Bien plus, n’hésitez pas à utiliser les quelques mots ou phrases que vous aurez apprises : les Basques, qui se désignent eux-mêmes par le terme d’euskaldun (qui parle basque), seront très sensibles à cette attention.

Quelle que soit votre motivation, Le basque pour les Nuls vous aidera. Deux spécialistes de la langue basque avec la collaboration de First, éditeur en France de la série Pour les Nuls, ont uni leurs efforts pour produire ce livre qui vous aidera à communiquer en basque.

Vous y trouverez non seulement des éléments de communication comme les salutations et la commande d’un repas, mais aussi les expressions utilisées au téléphone ou dans un courriel. Et si l’on a coutume de dire que le Diable au bout de sept ans n’avait toujours pas réussi à apprendre un mot de basque, vous allez grâce à ce véritable guide de conversation faire beaucoup mieux que lui !


	[image: coche.jpg] Des notions de grammaire vous fournissent les bases qui serviront à construire progressivement votre communication personnelle.

	[image: coche.jpg] Le basque pour les Nuls utilise un système de notation clair et simple pour la prononciation de chaque mot.



À propos de ce livre

Ce livre est bien plus qu’une simple compilation de phrases et de mots d’utilité pratique. Il vous rendra service si votre but est d’apprendre quelques mots et quelques phrases pour vous débrouiller, mais aussi dans le cas où vous prévoyez de rester plus longtemps au Pays basque, et désirez communiquer avec vos voisins, ainsi qu’avec vos nouveaux amis et collègues bascophones. Vous pouvez parcourir le livre à votre propre rythme et dans l’ordre qui vous convient, lire ou sauter des passages à votre guise. Le basque pour les Nuls est votre guide personnel, toujours prêt à vous aider.

Note : si vous êtes novice en basque, vous avez intérêt à lire les deux premiers chapitres avant de commencer à parler. Cette partie vous fournit des bases, par exemple la façon de prononcer les différents sons, et elle vous aidera à aborder les chapitres suivants.


Conventions appliquées dans le livre

Pour faciliter la navigation dans le livre, nous avons établi quelques conventions :



	[image: coche.jpg] Les termes en basque sont en caractères gras pour qu’ils ressortent mieux.

	[image: coche.jpg] La prononciation est indiquée en italique, à la suite des termes en basque.

	[image: coche.jpg] Les syllabes ou les mots accentués sont soulignés.



Notons que la prononciation du basque est légèrement différente selon les régions.

Dans ce livre, celle qui est indiquée en italique suit la prononciation pratiquée dans la majeure partie du Pays basque nord (Pays basque de France), c’est-à-dire en Labourd (Bayonne) et Basse-Navarre (Saint-Jean-Pied-de-Port) ; voir la carte ci-dessous.

Toutefois le vocabulaire, la grammaire et les règles de prononciation présentés vous permettront de vous débrouiller également en Pays basque sud (Pays basque d’Espagne), que ce soit en Guipúzcoa (Saint-Sébastien), Biscaye (Bilbao) ou en Navarre (Pampelune), mais aussi en Soule (Mauléon), la province la plus orientale en France.

L’euskara batua, le basque unifié, comporte des mots, des formes verbales parfois non usités du côté français du Pays basque.

Cette forme de basque créée par Euskaltzaindia, l’Académie de la langue basque, est devenue la forme standard de la langue, d’abord écrite puis orale, dans l’administration, l’enseignement, les médias, en Pays basque sud surtout. Il est vrai qu’avec des dialectes très diversifiés, certains Basques avaient du mal à se comprendre entre eux.

La conjugaison des verbes (les listes donnant les formes d’un verbe) figure dans des tableaux, selon l’ordre suivant : la forme « je », la forme « tu » (tutoiement au singulier masculin et féminin, moins usité que le vouvoiement), la forme « il/elle/cela », la forme « nous », la forme « vous » (vouvoiement au singulier), la forme « vous » (vouvoiement au pluriel), la forme « ils / elles / ces choses ». Voici à titre d’exemple comment conjuguer le verbe lan egin (travailler / littéralement, faire travail) au présent ; il se conjugue avec l’auxiliaire ukan (avoir) :






	Conjugaison
	Prononciation


	lan egiten dut
	lann é-gui-tenn dout


	lan egiten duk/dun
	lann é-gui-tenn douk/doun


	lan egiten du
	lann é-gui-tenn dou


	lan egiten dugu
	lann é-gui-tenn dou-gou


	lan egiten duzu
	lann é-gui-tenn dou-sou


	lan egiten duzue
	lann é-gui-tenn dou-sou-é


	lan egiten dute
	lann é-gui-tenn dou-té



Mots clés : la mémorisation de mots et d’expressions est elle aussi fondamentale pour l’apprentissage d’une langue, et donc nous avons rassemblé certains mots nouveaux des dialogues sur un tableau noir, sous le titre « Mots clés ». Ces listes sont d’autant plus simples que les mots en basque n’ont pas de genre.

Notez aussi que chaque langue ayant sa propre façon d’exprimer des idées, la traduction française fournie pour les expressions basques n’est pas toujours littérale, pour vous permettre de mieux saisir ce que veut dire le locuteur. Par exemple, l’expression basque hitza hitz peut se traduire littéralement par « le mot mot ». Ce livre propose comme traduction : une parole est une parole (on ne revient pas sur une parole donnée).


Suppositions risquées

Pour écrire ce livre, nous avons dû faire certaines hypothèses sur vous et sur ce que vous attendez d’un livre intitulé Le basque pour les Nuls. Voici quelques-unes de nos suppositions :



	[image: coche.jpg] Vous ne connaissez que très peu le basque ou vous l’ignorez complètement, et si vous connaissez quelques mots ou expressions, vous ne savez pas comment les organiser.

	[image: coche.jpg] Vous ne recherchez pas un livre qui vous permettra de parler couramment basque : vous voulez seulement connaître quelques mots, expressions ou constructions de phrase pour pouvoir communiquer des informations élémentaires en basque.

	[image: coche.jpg] Vous voulez apprendre le basque utilisé couramment dans la vie de tous les jours, une vie que vous avez découverte ou que vous allez découvrir prochainement. Vous choisirez vous-même les informations offertes par le livre, et vous déciderez non seulement quelles parties du livre vous allez étudier, mais aussi quand, où et comment vous allez les étudier.

	[image: coche.jpg] Vous voulez vous amuser tout en apprenant un peu de basque.



Si ces hypothèses s’appliquent à votre cas, vous avez trouvé le livre idéal !


Les icônes du livre

Vous pouvez rechercher des informations particulières au cours de votre lecture. Pour vous aider à les trouver plus facilement, les icônes suivantes ont été mises dans la marge gauche tout au long du livre :


[image: i0003.jpg]Cette icône signale des conseils facilitant l’apprentissage du basque.

[image: i0004.jpg]Cette icône signale des règles grammaticales qui ne sont pas essentielles mais qu’il est utile de connaître.

[image: i0005.jpg]Pour trouver des informations et des conseils sur la culture des Basques et sur la façon de vous comporter avec eux, recherchez cette icône.

[image: i0006.jpg]Le lion est l’emblème de la Soule. Vous rencontrerez cette icône pour certaines expressions, phrases, prononciations ou particularités culturelles propres à cette province.



Et maintenant

Pour apprendre une langue, il faut se lancer et tout simplement essayer de la pratiquer. Démarrez tout de suite ! Vous pouvez commencer à lire le début ou choisir un chapitre qui vous intéresse. Qui sait, d’ici peu de temps, vous demanderez peut-être à un Basque qui vous parle en français ou en anglais :

Euskara ikasten dut, nahi zenuke nirekin euskaraz minzatu ? (éoush-ka-ra i-kash-tenn dout nahi sé-nu-ké ni-re-kinn éoush-ka-rass minn-tsa-tou) (J’apprends le basque, voudriez-vous parler basque avec moi ?)

Cartes
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Le Pays basque en Europe, entre France et Espagne

[image: i0008.jpg]



Les sept provinces basques

Euskal Herria (le Pays basque) comprend sept territoires historiques : Zazpiak bat (sas-pi-ak bat) (Sept en un). Quatre sont en Hegoalde (he-go-al-dé) (sud des Pyrénées) : Bizkaia (bis-ka-ya) (Biscaye), Araba (a-ra-ba) (Alava), Gipuzkoa (gui-pous-ko-a) (Guipúzcoa) et Nafarroa (na-fa-rro-a) (Navarre). Et trois en Iparralde (i-pa-rral-dé) (nord des Pyrénées) : Lapurdi (la-pour-di) (Labourd), Nafarroa Beherea (na-fa-rro-a bé-hé-réa) (Basse-Navarre) et Zuberoa (sou-bé-ro-a) (Soule).

Elles sont réparties en trois entités administratives. Deux d’entre elles sont en Espagne : Nafarroako Foru Komunitatea (na-fa-rro-a-ko fo-rou ko-mou-ni-ta-té-a ) (la Communauté forale de Navarre), avec Iruñea (i-rou-gné-a) (Pampelune) comme hiriburu (hi-ri-bou-rou) (capitale) ; et Euskal Autonomia Erkidegoa (éoush-kal aou-to-no-mi-a er-ki-dé-go-a) (la Communauté autonome basque), avec Gasteiz (gash-teïss) (Vitoria) comme capitale. La troisième, le Pays basque nord ou Iparralde, est incluse dans le département des Pyrénées-Atlantiques, Baiona (ba-yo-na) (Bayonne), Donibane Garazi (do-ni-ba-né ga-ra-ssi) (Saint-Jean-Pied-de-Port) et Maule (maou-lé) (Mauléon) étant respectivement les villes principales des provinces du Labourd, de la Basse-Navarre et de la Soule.







Chapitre 1

Vous savez déjà un peu de basque

Dans ce chapitre


	[image: triangle.jpg] Le basque que vous connaissez déjà

	[image: triangle.jpg] Réponses et souhaits utiles

	[image: triangle.jpg] Une grosse bouchée de règles de prononciation

	[image: triangle.jpg] Récitation de l’alphabet

	[image: triangle.jpg] Prononciation des voyelles

	[image: triangle.jpg] Prononciation des diphtongues

	[image: triangle.jpg] Prononciation des consonnes

	[image: triangle.jpg] Le « h » basque

	[image: triangle.jpg] Le « r » et « rr » basques

	[image: triangle.jpg] Le « z », « s » et « x » basques

	[image: triangle.jpg] Prononciation et accentuation

	[image: triangle.jpg] Questions et exclamations



La meilleure façon d’apprendre une langue est tout simplement de commencer à s’en servir. Dans ce chapitre, vous plongez dans la langue basque. Il vous présente cette langue que vous connaissez très peu, vous explique comment prononcer des mots basques et vous indique quelques expressions courantes.

Le basque que vous connaissez déjà

Au contraire de toutes les langues qui l’entourent, le basque est une langue non indo-européenne. Elle n’est donc pas issue du latin comme le français, l’espagnol, le catalan ou l’occitan. Elle n’appartient pas non plus à la famille germanique comme l’anglais, l’allemand, ou celtique comme le breton. Toutefois elle a beaucoup emprunté de mots aux langues voisines et c’est plutôt sa grammaire qui est très différente.

Quelques mots basques se retrouvent en français, ils sont très peu nombreux : bagarre (en passant par le provençal peut-être), bizarre (de barbe en basque peut-être), chistera (gant en osier pour jouer à la pelote basque), orignal (nom de l’élan au Canada, de orein nom du cerf en basque), pelotari (joueur de pelote basque), silhouette (de M. Silhouette dont le nom est peut-être basque), le prénom Xavier (Xabier, saint basque navarrais qui porterait le nom abrégé de sa maison natale : Etxeberri, de etxe maison et berri neuve).

D’où vient la langue basque ?

On considère l’euskara comme une langue isolée, parlée sur un territoire plus important qu’actuellement depuis au moins 7 000 à 8 000 ans. Les nombreuses tentatives d’apparentement aux langues les plus diverses – la plus sérieuse fut l’hypothèse caucasique – n’ont pas convaincu les spécialistes. Les méthodes de la comparaison historique ne permettent pas de remonter loin dans le temps, ce qui serait nécessaire pour une langue pré-indo-européenne comme le basque. Quant à l’hypothèse récente d’intégration du basque dans la famille très disparate dite « déné-caucasienne », avec des langues amérindiennes ou isolées du Pakistan et de Sibérie, elle ne peut être vérifiée. Certains généticiens historiens supposent une continuité de population dans cette région d’Europe occidentale depuis 35 000 ans. Une chose est sûre, le basque est la plus ancienne langue vivante parlée à l’heure actuelle en Europe.


Beaucoup d’emprunts aux langues romanes

Les nombreux mots empruntés par le basque vont vous faciliter la tâche, même si parfois il n’est pas facile de les reconnaître. Ils sont issus du latin. En voici quelques-uns :







	Basque
	Prononciation
	Français


	bake
	ba-ké
	paix


	beira, berina
	beï-ra, bé-ri-na
	verre, vitre


	eliza
	é-li-sa
	église


	eskola
	esh-ko-la
	école


	frantses
	frann-tshesh
	français


	kontzertu
	konn-tser-tou
	concert


	liburu
	li-bou-rou
	livre


	metra, metro
	mé-tra, mé-tro
	mètre


	metra/o karratu
	mé-tra, mé-tro ka-rra-tou
	mètre carré


	pastiza
	pash-ti-sa
	gâteau


	telebista
	té-lé-bish-ta
	télévision


	trankil
	trann-kil
	tranquille





Réponses et souhaits utiles

Tous les apprenants d’une langue passent par un stade où ils comprennent beaucoup de choses, mais s’expriment toujours médiocrement. Les gens du pays se rendent compte que vous comprenez, et ils se mettent à vous parler, attendant une réponse. Mais vous ne savez pas comment réagir ! Apprendre par cœur au moins une réponse positive et une réponse négative peut être utile pour se sortir d’une situation difficile.

Apprenez un terme positif comme ontsa (onn-tsha) (bien), un terme neutre que vous pourrez utiliser presque en toute occasion sans insulter personne, tout comme interesgarria (inn-té-resh-ga-rri-a) (intéressant), et ayez en réserve une expression pour le cas où quelqu’un vous dirait quelque chose de négatif : domaia da (do-ma-ya da) (c’est dommage). Voici quelques exemples de réponses utiles et leurs contextes d’emploi :

Nola da ostatu hau ? — Izigarri ontsa ! (no-la da osh-ta-tou haou. i-si-ga-rri onn-tsha) (Comment est ce restaurant ? — Très bien !)

Uhain hori ikusi duka ?
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